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Притча о блудном сыне 
Сутра Лотоса Благого Учения, глава 4 

स�मर्पुण्डरीकसू�म् 
अिधमुि�प�रवतर्ः। 

adhimukti buddh. f. - наклонность, предпочтение; привязанность; 
 

अथ खल्वायुष्मान् सुभूितरायुष्मां� महाकात्यायनः आयुष्मां� महाकाश्यपः आयुष्मां� महामौ�ल्यायनः 
इममेवं�पम�तुपूव� धम� �ुत्वा  

subhUti, mahAkAtyAyana, mahAkASyapa. mahAmaudgalyAyana - nom. pr. ученики Будды; 

भगवतोऽिन्तकात्संमुखमायुष्मत� शा�रप�ुस्य �ाकरण ं�ुत्वा अनु�रायां सम्यक्संबोधौ आ�यर्�ा�ा 
अद्भुत�ा�ा औि�ल्य�ा�ास्तस्यां वेलायामुत्थायासनेभ्यो येन भगवांस्तेनोपसं�ामन्।  

antikAd adv. - от; 
vyAkaraNa n - различие, анализ, грамматика; buddh. объяснение, разъяснение; предсказание; 
audbilya buddh.п -  радость, радостное волнение; 
upa-saM√kram (upasaMkrAmati P./upasaMkramate Ā.) - ступать, подходить, переходить; buddh. - 

подходить, приближаться; наступать, 

उपसं�म्य एकांसमु�रासङ्ग ंकृत्वा दिक्षण ंजानुं पृिथ�ां �ित�ाप्य येन भगवांस्तेना��लं �णम्य 
भगवन्तमिभमखुमुल्लोकयमाना अवनतकाया अिभनतकायाः �णतकायास्तस्यां वेलायां भगवन्तमतेदवोचन ्

aMsa m - плечо; 
uttarAsaWga m - верхняя одежда; 
jAnu m, n,   jAnu-maN]ala n - колено; 
ul√lok I P. - смотреть с почтением или уважением на к.-л.; 
ava√nam, abhi√nam, pra√Nam I P. - поклоняться, склоняться, кланяться; 

वय ंिह भगवन्जीणार् वृ�ा महल्लका अिस्मिन्भकु्षसंघे स्थिवरसंमता जराजीण�भूता िनवार्ण�ा�ाः स्म  
mahallaka buddh. - старый, старший; 
sthavira - старый, важный, знатный, почтенный, уважаемый; 

इित भगवन ्िन��मा अनु�रायां सम्यक्संबोधाव�ितबलाः स्मः, अ�ितवीयार्रम्भाः स्मः।  
udyama m - усилие, напряжение; старание, усердие; 
pratibala - равный по силе к.-л., подобный к.-л., способный на ч.-л.; 
aprativIryArambha  (aprativIrya-Arambha) buddh. -  не имеющий достаточно энергии для к.-л. дела; 

यदािप भगवान्धम� दशेयित, िचरं िनषण्ण� भगवान्भवित  
√deSaya buddh. - учить, сообщать; показывать; 

वय ंच तस्यां धमर्दशेनाया ं�त्युपिस्थता भवामः  
deSanA f buddh. - наставление, поучение, проповедь; исповедь; 
pratyupasthita (p.p. от praty-upa-√sthA) buddh. - прислуживающий; присутствовавший, сопутствующий; 

вовлеченный; 

तदाप्यस्माकं भगवन् िचरं िनषण्णानां भगवन्तं िचरं पयुर्पािसतानामङ्ग�त्यङ्गािन दःुखिन्त संिधिवसंधय� 
दःुखिन्त। 

pratyaWga n - небольшая часть тела, раздел; 
saMdhi m - соединение, слияние; сустав, сочленение; 
visaMdhi m buddh. - малое сочленение (тела); 
√duHkh den. P. buddh. - болеть, мучиться; 

ततो वय ंभगवन् भगवतो धम� दशेयमानस्य शून्यतािनिम�ा�िणिहतं सवर्मािवष्कुमर्ः।  
SUnyatA f - пустота; 
animitta  - беспричинный; n  беспричинность; 
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apraNihita - непривязанный, не имеющий цели; (n) непривязанность, свобода от желаний и 
стремлений; 

Avis√kar VIII U. - открывать, обнаруживать; 

नास्मािभरेषु बु�धम�षु बु�के्ष��ूहषेु वा बोिधस�विव��िडतेषु वा तथागतिव��िडतेषु वा स्पृहोत्पा�दता। 
dharma  m – положение, состояние, правило, закон, законность, долг, обязанность, религия, 

нравственное достоинство, благочестие, праведность, добродетель;  buddh. элементарная единица психики 
субъекта, носитель одного качества; характерная черта, свойство, качество; идея; 

 (buddha)-kXetra т - поле Будды; вселенная или система миров, где обитает Будда; 
vyUha т - buddh. проявление (особенно сверхъестественное), великолепие; приведение в порядок, 

украшение; 
vikrI]ita n - состязание; чудо, проявление сверхъестественных способностей; 

तत्कस्य हतेोः। य�ास्मा�गवं�ैधातुकाि�धार्िवता िनवार्णसंिज्ञनः वयं च जराजीणार्ः।  
traidhAtuka n - три мира; 
nir√dhAv I P. - бежать, исчезать; 
saMjVin buddh. - осознающий; имеющий представление о ч.-л.; имеющий неправильное 

представление, иллюзию насчет ч.-л.; 

ततो भगवन् अस्मािभरप्यन्ये बोिधस�वा अवव�दता अभूव�नु�रायां सम्यक्संबोधौ अनुिश�ा�।  
ava√vad I P. - советовать, наставлять в ч.-л.; 
anu√SAs (II P., p.p. anuSiX[a) - поучать, наставлять, указывать;  

न च भगवंस्त�ास्मािभरेकमिप स्पृहािच�मुत्पा�दतमभतू्।  
ते वय ंभगव�ते�हर् भगवतोऽिन्तकाच्�ावकाणामिप �ाकरणमनु�रायां सम्यक्संबोधौ भवतीित �ुत्वा 
आ�यार्द्भुत�ा�ा महालाभ�ा�ाः स्मः।  
भगव�� सहसैवेममेवं�पम�ुतपूव� तथागतघोषं �ुत्वा महार��ितलब्धा� स्मः।  

ghoXa m - шум, крик, звук (речи); слух, молва; buddh. воззвание, провозглашение; объявление; 
भगवन ्अ�मयेर��ितलब्धा� स्मः।  
भगवन ्अमा�गर्तमपय��मिचिन्ततम�ा�थर्तं चास्मािभभर्गवि�दमेवं�पं महार�ं �ितलब्धम्।  

√mArg X P. - искать; 
parIX (pari√iX, paryeXati  I U.)  - искать; caus. (paryeXayati) искать; 
prArth (pra√arth) X Ā. - добиваться, желать, жаждать; требовать, просить о чем-либо (+Acc.); 

�ितभाित नो भगवन्, �ितभाित नः सुगत।  
prati√bhA II P. - сиять, являться, проявляться; становиться ясным, делаться очевидным; 

त�थािप नाम भगवन् कि�दवे पु�षः िपतुरिन्तकादप�ामेत्।  
सोऽप�म्य अन्यतरं जनपद�दशें गच्छेत्।  

janapada m - земля, страна, государство; население, народ; 

स त� ब�िन वषार्िण िव�वसेद ्�वंश�तं वा ��ंश�ा चत्वा�रंश�ा प�ाश�ा।  
vi-pra√vas I U. - начинать путешествие, уехать за границу, жить за границей; buddh. быть 

разделенным; 

अथ स भगवन ्महान् पु�षो भवेत्। स च द�र�ः स्यात्।  
स च वृ��ं पय�षमाण आहारचीवरहतेो�दर्शो िव�दशः ��ामन् अन्यतरं जनपद�दशें गच्छेत्। 

vRtti  f   - деятельность, работа, средства к существованию; образ действия, поведение; 
cIvara n -  монашеское одеяние; 
pra√kram (I U. prakrAmati/prakramate) - идти, следовать, выступать; 

तस्य च स िपता अन्यतम ंजनपद ं��ान्तः स्यात्।  
ब�धनधान्यिहरण्यकोशको�ागार� भवेत्।  

koSa n - сундук, шкаф; словарь; кладовая, сокровищница; 
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koX[hAgAra (koX[ha-agAra) n - склад, кладовая; 

ब�सुवणर्�प्यमिणम�ुावैडूयर्शङ्खिशला�वालजात�परजतसमन्वागत� भवेत्।  
suvarNa - золотой; п золото, деньги, богатство; 
rUpya n - серебро, золотая или серебряная монета; 
vai]Urya m, n - ляпис-лазурь, кошачий глаз; 
SaWkhaSilA (SaWkha-SilA) f - вид драгоценного камня; 
pravAla т, п - коралл; 
jatArUpa - прекрасный, сверкающий, золотой; п золото; 
rajata n - серебро; 
samanvAgata buddh. - сопровождаемый, наделенный, снабженный, украшенный ч.-л.; 

ब�दासीदासकमर्करपौ�षेय� भवेत्।  
ब�हस्त्य�रथगवेडकसमन्वागत� भवेत्।  

e]aka т - овца; 

महाप�रवार� भवेत्। महाजनपदषेु च धिनकः स्यात्।  
आयोग�योगकृिषविणज्य�भूत� भवेत्॥ 

Ayoga т buddh.  - деятельность; накопление;  
prayoga т - вложение денег, кредитование; 

अथ खल ुभगवन् स द�र�प�ुष आहारचीवरपय�ि�हतेो�ार्मनगरिनगमजनपदरा�राजधानीष ुपयर्टमानोऽनुपूव�ण 
य�ासौ पु�षो ब�धनिहरण्यसुवणर्कोशको�ागारस्तस्यैव िपता वसित त�गरमनु�ा�ो भवेत्।  

paryeX[i f buddh. - стремление, поиск ч.-л.; 
pary√a[ I U. - бродить, путешествовать, скитаться, странствовать; 
anupUrveNa adv. - один за другим, по очереди; 

अथ खल ुभगवन् स द�र�प�ुषस्य िपता ब�धनिहरण्यकोशको�ागारस्तिस्म�गरे वसमानस्तं प�ाश�षर्न� ंपु�ं 
सततसिमतमनुस्मरेत्।  

samitam adv. - постоянно, непрерывно, всё время, всегда; 

समनुस्मरमाण� न कस्यिचदाचके्षदन्य�ैक एवात्मनाध्यात्मं संतप्येदवंे च िचन्तयेत् 
A√cakX II Ā. - рассказывать, называть; 
adhyAtma - собственный, свой; 

अहमिस्म जीण� वृ�ो महल्लकः।  
�भूतं मे िहरण्यसुवणर्धनधान्यकोशको�ागारं संिव�ते न च म ेपु�ः कि�दिस्त। 
मा हवै मम काल��या भवेत्सवर्िमदमप�रभु�ं िवनश्येत।् 

kAlakriyA (kAla-kriyA)  f  buddh. -  смерть; 
pari√bhuj (VII U., p.p. paribhukta) - есть, наслаждаться, тратить; 

स तं पुनः पुनः पु�मनुस्मरेत ्
अहो नामाह ंिनवृर्ित�ा�ो भवेयं य�द मे स पु� इमं धनस्कन्धं प�रभु�ीत॥ 

nirvRti f  - счастье, удовлетворенность; удовольствие; 

अथ खल ुभगवन् स द�र�प�ुष आहारचीवरं पय�षमाणोऽनुपूव�ण येन तस्य 
�भूतिहरण्यसुवणर्धनधान्यकोशको�ागारस्य समृ�स्य पु�षस्य िनवेशनं तेनोपसं�ामेत्।  

samRddha (p.p. от sam√Rdh) - успешный, процветающий, богатый; 

अथ खल ुभगवन् स तस्य द�र�पु�षस्य िपता स्वके िनवेशन�ारे महत्या �ा�णक्षि�यिवट्शू�प�रषदा प�रवृतः 
पुरस्कृतो महा�संहासने सपादपीठे सुवणर्�प्य�ितमिण्डत ेउपिव�ो िहरण्यकोटीशतसह�ै�र्वहारं कुवर्न् 
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 वाल�जनेन वीज्यमानो िवततिवताने पृिथवी�दशेे मु�कुसुमािभक�ण� र�दामािभ�लिम्बते महत्यद्ध्य�पिव�ः 
स्यात्।  

pariXad (buddh. parXad)  f  - собрание, публика (в драме); 
viS f  место жительства; племя, народ, третья варна – вайшьи; 
puras√kar VIII U. - дать преимущество, оказывать честь; 
pAdapI[ha (pAda-pI[ha) m - скамеечка для ног, подставка для ног; 
parimaN]ita - украшенный по кругу ч.-л.; 
hiraNya n - золото, золотая монета, деньги; 
vyavahAra т  - поступок, действие, торговля; выражение, обсуждение ч.-л.; 
vAlavyajana, valavyaVjana n - опахало из ячьего хвоста; 
√vIj I U. - обмахивать, обдувать; 
vitAna m, n - балдахин, полог, навес, тент; 
dAma n - лента, тесьма, шнур; гирлянда; 
Rddhi f - счастье, успех, удача, благополучие; buddh. сверхъестественная магическая сила; 

अ�ाक्षीत् स भगवन् द�र�पु�षस्तं स्वकं िपतरं स्वके िनवेशन�ारे एवं�पयद्ध्य�पिव� ंमहता जनकायेन प�रवृतं 
गृहपितकृत्यं कुवार्णम्।  

kAya m - тело; buddh. собрание, большое количество, толпа; 
kRti f  - дело; 

दषृ्ट्वा च पुनभ�त�स्तः संिव�ः सं��रोमकूपजात उि��मानस एवमनुिविचन्तयामास 
√tras (I P. trasati) дрожать, бояться, трястись; 
saM√vij (VI Ā., p.p. saMvigna) - пугаться; 
saM√harX I P. - радоваться; содрогаться; 
romakUpa (roma-kUpa) m, n - пора (на теле); 
ud√vij (VI Ā., p.p. udvigna) - бояться, дрожать, испытывать ужас; 

सहसैवाय ंमया राजा वा राजमा�ो वा आसा�दतः।  
rAjamAtra (rAja-mAtra) m  - обладающий царской властью; buddh. наместник, правитель, министр; 

नास्त्यस्माकिमह �कंिचत् कमर्।  
गच्छामो वयं येन द�र�वीथी त�ास्माकमाहारचीवरमल्पकृच्�ेणैव उत्पत्स्यते।  

vIthI  f  - улица; 
kRcchra - трудный, тяжкий, опасный; т, п  затруднение, опасность, зло, горе; In. Abl. adv. с трудом; 

अलं म ेिचरं िवलिम्बतेन। मा हवैाहिमह वैि�को वा गृ�येान्यतरं वा दोषमनु�ा�ुयाम्॥ 
vi√lamb I Ā. - опаздывать, медлить;  
vaiX[ika m buddh. - работающий на принудительных работах, подневольный работник; 
doXa т, п  - недостаток, изъян; ошибка, промах, вина, грех; вред, болезнь;  

अथ खल ुभगवन् स द�र�प�ुषो दःुखपरंपरामनिसकारभयभीतस्त्वरमाणः ��ामेत ्पलायेत् न त� संित�ते्।  
manasikAra (manasi-kAra) m buddh. -  мысль, размышление, сосредоточение, внимание; 

अथ खल ुभगवन् स आ�ः पु�षः स्वके िनवेशन�ारे �संहासन उपिव�स्तं स्वकं पु�ं सहदशर्नेनैव 
�त्यिभजानीयात्।  

praty-abhi√jVA IX U. - узнавать, помнить, знать, понимать; 

दषृ्ट्वा च पुनस्तु� उद� आ�मनस्कः �मु�दतः �ीितसौमनस्यजातो भवेत् एवं च िचन्तयेत् 
Attamanas(ka), Aptamanas buddh. - радостный, обрадованный, довольный; восхищенный; 
saumanasya - радующий; п радость, жизнерадостность; удовлетворенность; 

आ�य� यावद ्य� िह नाम अस्य महतो िहरण्यसुवणर्धनधान्यकोशको�ागारस्य प�रभो�ा उपलब्धः।  
paribhoktar - поедающий, наслаждающийся, использующий; 

अह ंचैतमेव पनुः पुनः समनसु्मरािम। अय ंच स्वयमेवेहागतः। अह ंच जीण� वृ�ो महल्लकः॥ 
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sam-anu√smar I P. - buddh.  помнить, вспоминать; 

अथ खल ुभगवन्स पु�षः प�ुतृष्णासंपीिडतस्तिस्मन् क्षणलवमु�त� जवनान् पु�षान् सं�ेषयेत् गच्छत माषार् एत ं
पु�षं शी�मानयध्वम्।  

javana - быстрый, скорый, стремительный; 
mArXa - buddh. (обычно Voc.) почтенный, уважаемый; друг; 

अथ खल ुभगवंस्ते पु�षाः सवर् एव जवेन �धािवतास्तं द�र�पु�षमध्यालम्बेयुः।  
adhy-A√lamb I U.- хватать; 

अथ खल ुद�र�पु�षस्तस्यां वेलायां भीत�स्तः संिव�ः सं��रोमकूपजातः उि��मानसो दा�णमातर्स्वरं 
मु�ेदारवेि�रवेत्।  

velA f  - время, срок; час, минута; 
dAruNa  - страшный, твердый, суровый, строгий, резкий, сильный; 
Arta (p.p. от A√ar) - несчастный, страдающий, угнетенный, измученный, опечаленный, скорбный; 

नाह ंयुष्माकं �कंिचदपराध्यामीित वाच ंभाषेत।  
अथ खल ुत ेप�ुषा बलात्कारेण तं द�र�प�ुष ंिवरवन्तमप्याकष�युः।  

balAtkAreNa (balAt-kAreNa) adv. - сильно; насильственно, принудительно, против воли; 

अथ खल ुस द�र�पु�षो भीत�स्तः संिव� उि��मानस एवं च िचन्तयेत् 
मा तावदह ंवध्यो दण्डयो भवेयम्। नश्यामीित।  
स मू�छर्तो धरण्यां �पतेत् िवसंज्ञ� स्यात्। आस�े चास्य स िपता भवेत।्  

mUrchita (p.p. от √mUrch) - ослабевший, оцепеневший, остолбеневший, потерявший сознание; 
visaMjVa - без чувств, без сознания, безжизненный; 

स तान् पु�षानेवं वदते्  मा भवन्त एतं पु�षमानयिन्त्वित।  
तमेनं शीतलेन वा�रणा प�रिसि�त्वा न भयू आलपेत्। तत्कस्य हतेोः।  
जानाित स गहृपितस्तस्य द�र�पु�षस्य हीनािधमिु�कतामात्मन�ोदारस्थामताम्। जानीते च ममषै पु� इित॥ 

adhimuktikatA  f  buddh. -  страстная заинтересованность, рьяная увлеченность ч.-л.; 
sthAman  n - место, положение; сила; 

अथ खल ुभगवन् स गृहपित�पायकौशल्येन न कस्यिचदाचके्षन्ममषै प�ु इित।  
upAyakauSalya (upAya-kauSalya) n  buddh.- искусство уловок; 

अथ खल ुभगवन् स गृहपितरन्यतरं पु�षमामन्�येत-्गच्छ त्वं भोः प�ुष।  
A√mantraya Ā. - обращаться, окликать, звать; 

एन ंद�र�पु�षमेवं वदस्व गच्छ त्वं भोः पु�ष येनाकाङ्क्षिस। मु�ोऽिस।  
एवं वदित स पु�षस्तस्मै �ित�ुत्य येन स द�र�पु�षस्तनेोपसं�ामेत्।  
उपसं�म्य तं द�र�पु�षमेवं वदते् गच्छ त्वं भोः पु�ष येनाकाङ्क्षिस। मु�ोऽसीित।  
अथ खल ुस द�र�पु�ष इद ंवचनं �ुत्वा आ�यार्द्भुत�ा�ो भवेत्।  
स उत्थाय तस्मात्पिृथवी�दशेा�ेन द�र�वीथी तेनोपसं�ामेदाहारचीवरपय�ि�हतेोः।  
अथ खल ुस गहृपितस्तस्य द�र�पु�षस्याकषर्णहतेो�पायकौशल्यं �योजयेत्। 

AkarXaNa n - влечение, привлечение; 
pra√yojaya (caus. от pra√yuj) - бросать, метать; направлять, посылать; сосредотачивать ум; 

предпринимать, совершать, устраивать; представлять (на сцене); 

स त� �ौ पु�षौ �योजयेद्दवुर्णार्वल्पौजस्कौ 
ojaska n buddh. - сила; 
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-गच्छता ंभवन्तौ योऽसौ पु�ष इहागतोऽभतू ् 
तं युवां ि�गुणया �दवसमु�या आत्मवचनेनवै भरियत्वेह मम िनवेशन ेकमर् कारापयेथाम्।  

dviguNa - двойной;  
mudrA f buddh.- счет; монета; заработная плата; 

सचेत् स एवं वदते् �कं कमर् कतर्�िमित, स युवाभ्यामेवं व��ः  
संकारधानं शोधियत�ं सहावाभ्यािमित।  

saMkAra m buddh. - грязь, мусор; навоз, экскременты; 
-dhAna  n buddh. - хранилище, вместилище, место; 

अथ तौ पु�षौ तं द�र�पु�ष ंपय�षियत्वा तया ��यया संपादयेताम्।  
saM√pAdaya (caus. от saM√pad) - осуществлять, делать; предоставлять, обеспечивать (+In.); 

अथ खल ुतौ �ौ पु�षौ स च द�र�पु�षो वेतनं गृहीत्वा तस्य महाधनस्य पु�षस्यािन्तका�िस्म�ेव िनवेशने 
संकारधानं शोधयेयुः।  

vetana n - жалование, заработная плата; 

तस्यैव च महाधनस्य पु�षस्य गृहप�रसरे कटपिलकुि�कायां वासं कल्पयेयुः।  
parisara т - близость; окружение;  
ka[apalikuVcikA (ka[a-palikuVcikA) f buddh.  - соломенная хижина; 

स चा�ः पु�षो गवाक्षवातायनेन तं स्वकं पु�ं पश्येत् संकारधान ंशोधयमानम्।  
gavAkXa (gava-akXa) m - круглое окно, отдушина, вентиляционное отверстие; 
vAtAyana n - окно; 

दषृ्ट्वा च पुनरा�यर्�ा�ो भवेत्॥ 
अथ खल ुस गहृपितः स्वकाि�वेशनादवतीयार्पनियत्वा माल्याभरणान्यपनियत्वा मदृकुािन व�ािण 
चौक्षाण्यदुारािण मिलनािन व�ािण �ावृत्य दिक्षणेन पािणना िपटकं प�रगृ� पांसुना स्वगा�ं दषूियत्वा दरूत 
एव संभाषमाणो येन स द�र�पु�षस्तेनोपसं�ामेत्।  

caukXa - чистый; 
prA√var (pra-A√var) V U.- покрывать, надевать ч.-л.; 
pi[aka n - корзина, ящик; 
pAMsu m - земля, пыль, песок; 
dUratas adv. - далеко, издалека; 

उपसं�म्यैवं वदते्-वहन्तु भवन्तः िपटकािन, मा ित�त, हरत पांसूिन।  
अनेनोपायेन त ंपु�मालपेत ्संलपे�। एनं वदते ्इहवै त्वं भोः पु�ष कमर् कु�ष्व।  
मा भूयोऽन्य� गिमष्यिस। सिवशेषं तेऽह ंवेतनकं दास्यािम।  
येन येन च ते कायर् भवेत् ति��ब्ध ंमा ंयाचेः य�द वा कुण्डमूल्येन य�द वा कुिण्डकामलू्येन य�द वा 
स्थािलकामूल्यने य�द वा का�मूल्येन य�द वा लवणमूल्यने य�द वा भोजनेन य�द वा �ावरणेन।  

kArya  (p.n. от √kar VIII U.)  п - дело, работа;  намерение; обязанность; нужда (+In.); 
viSrabdha (p.p.от vi√Srambh) - доверчивый, уверенный, бесстрашный, спокойный; viSrabdham adv. - 

доверчиво, спокойно, без страха; 
kuN]a n -  чаша, котелок, сосуд для воды; 
mUlya - основной; n  цена, ценность, достояние; 
kuN]ikA f - котелок, сосуд для воды; 
sthAlikA f buddh. - небольшой сосуд; 
prAvaraNa n - плащ, верхняя одежда; 

अिस्त मे भोः पु�ष जीणर्शाटी। सचे�या ते काय� स्यात् याचेः। अह ंतेऽनु�दास्यािम।  
SA[I f - платье, одежда; 
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anu-pra√dA (III P. anupradadAti) buddh. - дать, подарить; 

येन येन ते भोः पु�ष कायर्मेवं�पेण प�रष्कारेण, तं तमेवाह ंते सवर्मनु�दास्यािम।  
pariXkAra m buddh.  - имущество, личные вещи, посуда, утварь; 

िनवृर्तस्त्वं भोः पु�ष भव। यादशृस्ते िपता, तादशृस्तेऽह ंमन्त�ः।  
nirvRta (p.p. от nir√var) - счастливый; buddh. освобожденный, вошедший в нирвану; 

तत्कस्य हतेोः। अह ंच वृ�ः, त्वं च दहरः।  
dahara buddh. - молодой; 

मम च त्वया ब� कमर् कृतिमम ंसंकारधानं शोधयता।  
न च त्वया भोः पु�ष अ� कमर् कुवर्ता शा�ं वा व�ता वा कौ�टल्यं वा मानो वा �क्षो वा कृतपूवर्ः करोिष वा।  

SA[hya n - обман, хитрость, коварство; ложь, вероломство; бесчестность, безнравственность: 
vakratA f - изогнутость; испорченность, лживость, двуличность; 
kau[ilya m -  изгиб, кривизна, фальшь, бесчестность; 
mAna т - мнение, самомнение, гордость; 
mrakXa т - утаивание греха, лживость, лицемерие; 

सवर्था ते भोः पु�ष न समनुपश्याम्येकमिप पापकमर्, यथषैामन्येषा ंपु�षाणां कमर् कुवर्तािमम ेदोषाः संिव�न्ते।  
यादशृो मे प�ु औरसः तादशृस्त्वं मम अ�ा�ेण भविस॥ 
अथ खल ुभगवन् स गृहपितस्तस्य द�र�प�ुषस्य पु� इित नाम कुयार्त।्  
स च द�र�पु�षस्तस्य गृहपतेरिन्तके िपतृसंज्ञामुत्पादयते्।  

saMjVA  f - сознание, осознание; восприятие; память, чувства; представление, мысленный образ; 

अनेन भगवन ्पयार्येण स गहृपितः पु�कामतृिषतो �वंशितवषार्िण त ंपु�ं संकारधानं शोधापयेत्।  
paryAya buddh. m - предрасположенность, склонность, намерение; путь, способ, средство; образ 

действия; вид, сорт;  систематизация, классификация; 

अथ �वंशतेवर्षार्णामत्ययेन स द�र�पु�षस्तस्य गृहपते�नर्वेशने िव�ब्धो भवेि�ष्�मण�वेशे, त�ैव च 
कटपिलकुि�कायां वासं कल्पयेत्॥ 
अथ खल ुभगवंस्तस्य गृहपतेग्लार्न्यं �त्युपिस्थतं भवेत्।  

glAnya n - слабость, бессилие, немощь; 
praty-upa√sthA buddh.- прибегать к ч-л., опираться на ч-л., утверждаться в ч.-л.; 

स मरणकालसमय ंच आत्मनः �त्युपिस्थतं समनुपश्येत्।  
स तं द�र�पु�षमेवं वदते् आगच्छ त्वं भोः पु�ष। इद ंमम �भूतं िहरण्यसुवणर्धनधान्यकोशको�ागारमिस्त।  
अह ंबाढग्लानः। इच्छाम्येत ंयस्य दात�ं यत� �हीत�ं य� िनधात�ं भवेत् सव� संजानीयाः।  

bA]ha - крепкий, сильный; крепко, сильно, очень; 
saM√jVAX U. buddh.- знать (хорошо), осознавать, обдумывать; 

तत्कस्य हतेोः। यादशृ एव अहमस्य ��स्य स्वामी, तादशृस्त्वमिप।  
मा च म ेत्वं �कंिचदतो िव�णाशियष्यिस॥ 

vi-pra√NASaya caus. buddh. -  допустить потерю, стать причиной утраты ч.-л.; 

अथ खल ुभगवन् स द�र�प�ुषोऽनेन पयार्येण त� तस्य गृहपतेः �भूतं िहरण्यसुवणर्धनधान्यकोशको�ागारं 
संजानीयात्।  
आत्मना च ततो िनःस्पृहो भवेत्। न च तस्मात ्�कंिचत् �ाथर्येत् अन्तशः स�ु�स्थमलू्यमा�मिप।  

antaSas adv. buddh. - по меньшей мере, в крайнем случае, столь много как; 
prastha m - мера веса (по разным версиям в 6, 16 или 32 палы; pala  п – мера веса в 93, 312 гр.); 

त�ैव च कटपिलकुि�कायां वासं कल्पयेत् तामेव द�र�िचन्तामनुिविचन्तयमानः॥ 
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anu-vi√cint X P. buddh.- думать, считать, полагать; 

अथ खलु भगवन् स गृहपितस्तं पु�ं श�ं प�रपालकं प�रप�ं िव�दत्वा  
paripAlaka - защищающий, поддерживающий, заботящийся (о собственности); 
paripakva buddh.- полностью развит; 

अवम�दर्तिच�मुदारसंज्ञया च पौ�वर्कया द�र�िचन्तया आत�यन्तं जे�ीयमाण ंजगुुप्समानं िव�दत्वा  
ava√mard IX P. - разрушать, ломать, давить; 
udAra buddh.  - низкий, грубый (udAra-saWjVA - низкий образ мыслей, грубый ум); однако skr. udAra m 

возвышенный, благородный; прекрасный; 
ArtIyant (p.pr.act. от √ArtIyate buddh.) - страдающий, претерпевающий; 

मरणकालसमय े�त्युपिस्थत ेतं द�र�पु�षमानाय्य महतो ज्ञाितसंघस्योपनामियत्वा राज्ञो वा राजमा�स्य वा 
पुरतो नैगमजानपदानां च संमुखमेवं सं�ावयेत् 

upa√nAmaya caus. buddh. - давать, приносить; представлять, вводить куда-либо; 

शृण्वन्तु भवन्तः अय ंमम पु� औरसो मयैव जिनतः।  
अमुकं नाम नगरम्। तस्मादषे प�ाश�ष� न�ः।  

amuka - такой-то, имярек; 

अमुको नामैष ना�ा। अहमप्यमुको नाम।  
तत�ाह ंनगरादतेमेव मागर्माण इहागतः।  
एष मम पु�ः अहमस्य िपता। यः कि�न्ममोपभोगोऽिस्त तं सवर्मस्मै पु�षाय िनयार्तयािम।  

upabhoga m - наслаждение, использование, еда; доход, выручка; 
nir√yAtaya caus. buddh. - давать, дарить; возвращать; 

य� म े�कंिचदिस्त �त्यात्मकं धनम् तत्सवर्मेष एव जानाित॥ 
pratyAtmaka buddh. - собственный, принадлежащий кому-либо; 

अथ खल ुभगवन् स द�र�प�ुषस्तिस्मन् समये इममेवं�पं घोष ं�ुत्वा आ�यार्द्भुत�ा�ो भवेत्।  
एवं च िविचन्तयेत्  सहसैव मयेदमेव तावद ्िहरण्यसुवणर्धनधान्यकोशको�ागारं �ितलब्धिमित॥ 
एवमेव भगवन्वयं तथागतस्य पु��ित�पकाः।  

pratirUpaka n - образ, изображение, картина; 

तथागत� अस्माकमेवं वदित-पु�ा मम ययूिमित, यथा स गृहपितः।  
वय ंच भगवंिस्तसृिभदुर्ःखतािभः संपीिडता अभूम।  

duHkhatA f buddh. - (состояние) несчастья; 

कतमािभिस्तसृिभः।  यदतु दःुखदःुखतया संस्कारदःुखतया िवप�रणामदःुखतया च।  
vipariNAma n - изменение; buddh. превратность, чередование, изменение к худшему; 

संसारे च हीनािधमिु�काः। ततो वयं भगवता ब�न् धमार्न् �त्यवरान् संकारधानसदशृाननुिविचन्तियताः।  
adhimuktika buddh. - имеющий большой интерес, увлеченный; 
pratyavara - менее значительный, менее ценный, чем (+Abl.); 

तेषु चास्म �य�ुा घटमाना �ायच्छमानाः।  
√gha[ I Ā. - стараться; делать, производить; происходить, иметь место; 
vy-A√yam (I P. vyAyacchati) - вытягиваться, простираться; стараться, стремиться; бороться; 

िनवार्णमा� ंच वयं भगवन् �दवसमु�ािमव पय�षमाणा मागार्मः।  
√mArg I, X P. - искать; 

तेन च वयं भगवन ्िनवार्णने �ितलब्धेन तु�ा भवामः।  
ब� च लब्धिमित मन्यामह ेतथागतस्यािन्तकात् एषु धम�ष्विभयु�ा घ�टत्वा �ायिमत्वा।  
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abhi√yuj buddh.pass. - заниматься ч.-л., направлять (внимание, усилия на ч.-л.); 

�जानाित च तथागतोऽस्माकं हीनािधमिु�कताम् तत� भगवानस्मानुपेक्षते न संिभनि� नाच� े
upekX (upa√IkX) I Ā - пренебрегать, ожидать; 
saM√bhid VII P. buddh. - соединять; рассматривать ч.-л., заниматься решением (проблемы); 

योऽयं तथागतस्य ज्ञानकोशः एष एव युष्माकं भिवष्यतीित।  
भगवां�ास्माकमुपायकौशल्येन अ�स्मंस्तथागतज्ञानकोशे दायादान् संस्थापयित।  

dAyAda m - наследник, преемник (от dAya m - часть, доля; наследство); 

िनःस्पृहा� वयं भगवन्।  
तत एवं जानीम एतदवेास्माकं ब�करं य�यं तथागतस्यािन्तका��वसमु�ािमव िनवार्णं �ितलभामह।े  

bahukara buddh. -  очень полезный, очень поддерживающий; 

ते वय ंभगवन ्बोिधस�वानां महास�वानां तथागतज्ञानदशर्नमारभ्योदारां धमर्दशेना ंकुमर्ः। 
तथागतज्ञानं िववरामो दशर्याम उपदशर्यामः।  

vi√var I, V, IX U. - открывать, показывать; 

वयं भगवंस्ततो िनःस्पृहाः समानाः।  
तत्कस्य हतेोः। उपायकौशल्येन तथागतोऽस्माकमिधमु��ं �जानाित।  
त� वय ंन जानीमो न बुध्यामह ेय�दद ंभगवता एत�हर् किथतम् यथा वयं भगवतो भतूाः पु�ाः  
भगवां�ास्माकं स्मारयित तथागतज्ञानदायादान्। 
तत्कस्य हतेोः। यथािप नाम वयं तथागतस्य भूताः प�ुाः इित, अिप त ुखलु पुनह�नािधमु�ाः।  
सचे�गवानस्माकं पश्यदेिधमुि�बलम्, बोिधस�वशब्द ंभगवानस्माकमुदाहरेत्।  
वय ंपुनभर्गवता � ेकाय� कारािपताः बोिधस�वानां चा�तो हीनािधमिु�का  
इत्यु�ाः, ते चोदारायां बु�बोधौ समादािपताः  

sam-A√dApaya buddh. - понуждать взять ч.-л., побуждать (к просветлению), 

अस्माकं चदेान� भगवानिधमुि�बलं ज्ञात्वा इदमुदा�तवान्।  
अनेन वय ंभगवन् पयार्येणैवं वदामः 
सहसैवास्मािभ�नर्ःस्पृहरैाकािङ्क्षतममा�गर्तमपय�िषतमिचिन्ततम�ा�थर्तं सवर्ज्ञतार�ं �ितलब्धं यथापीद ं
तथागतस्य प�ुैः॥ 
 
अथ खल्वायुष्मान् महाकाश्यपस्तस्यां वेलायािममा गाथा अभाषत ्
 

आ�यर्भूताः स्म तथाद्भुता� औि�ल्य�ा�ाः स्म �ुिणत्व घोषम्।  
सहसैव अस्मािभरयं तथा� मनोज्ञघोषः �तुु नायकस्य॥१॥ 

manojVa - приятный, прекрасный; 

िविश�र�ान महन्तरािशमुर्�तर्मा�ेणयम� लब्धः।  
न िचिन्ततो नािप कदािच �ा�थर्तस्तं �ुत्व आ�यर्गताः स्म सव�॥२॥ 

rASi m - куча, скопление; 

यथािप बालः पु�षो भवेत उत्प्लािवतो बालजनेन सन्तः।  
िपतुः सकाशातु अप�मेत अन्यं च दशें �िज सो सुदरूम्॥३॥ 
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ut√plAvaya caus. buddh. - праздновать; прельщать, увлекать, соблазнять, совращать, отвлекать от ч.-л.; 
обманывать, вводить в заблуждение; 

िपता च तं शोचित तिस्म काले पलाियतं ज्ञात्व स्वकं िह पु�म्।  
शोचन्तु सो �दिग्व�दशासु हचंे वषार्िण प�ाशदनूनकािन॥४॥ 

haMce 3 sg. opt. buddh. см. skr. √aVc I U. - идти, бродить; изгибаться; 

तथा च सो प�ु गवेषमाणो अन्यं महन्तं नगरं िह गत्वा।  
िनवेशनं मािपय त� ित�ते्सम�पर्तो कामगणुेिह प�िभः॥५॥ 

√mApaya (caus. от √mA) - измерять, строить; 
samarpita buddh. - находящийся под влиянием, занятый; хорошо обеспеченный; 
kAmaguNa (kAma-guNa) buddh. m pl. -  качества желаний, объекты (пяти) чувств; 

ब� ंिहरण्यं च सुवणर्�प्यं धान्यं धनं शङ्खिशला�वालम्।  
हस्ती च अ�ा� पदातय� गावः पशू�ैव तथैडका�॥६॥ 

padAti m - пешеход, пехотинец; наемный работник, слуга; 

�योग आयोग तथैव के्ष�ा दासी च दासा ब� �ेष्यवगर्ः।  
सुसत्कृतः �ािणसह�को�टभी राज्ञ� सो वल्लभु िनत्यकालम्॥७॥ 

preXya m - посыльный; слуга, раб; 

कृता�ली तस्य भविन्त नागरा �ामेष ुये चािप वसिन्त �ािमणः।  
ब�वािणजास्तस्य �जिन्त अिन्तके ब�िह काय�िह कृतािधकाराः॥८॥ 
एतादशृो ऋि�मतो नरः स्या�ीणर्� वृ�� महल्लक�।  
स पु�शोकं अनुिचन्तयन्तः क्षपेय रा��ं�दव िनत्यकालम॥्९॥ 

Rddhimant - богатый, процветающий, благополучный, успешный; 
√kXapaya (caus. от √kXi) - разрушать, заканчивать; проводить (время); 

स तादशृो दमुर्ित म� प�ुः प�ाश वषार्िण तदा पलायकः।  
अयं च कोशो िवपुलो ममािस्त काल��या चो मम �त्युपिस्थता॥१०॥ 

durmati - глупый, невежественный; 
palAyaka m - беглец; 
vipula - обширный, большой; 

सो चािप बालो तद तस्य प�ुो द�र�कः कृपणकु िनत्यकालम्।  
�ामेण �ामं अनुचं�मन्तः पय�षते भ� अथािप चोडम्॥११॥ 

daridraka buddh. - бедный; 
bhakta n -  еда; 
co]a n, m buddh. - одежда; 

पय�षमाणोऽिप कदािच �कंिचल्लभेत �कंिचत् पुन नैव �कंिचत्।  
स शुष्यते परसरणेषु बालो द�यू कण्डूय िव�दग्धगा�ः॥१२॥ 

saraNa buddh. = skt. SaraNa -дом, убежище; 
dadrU f - кожная сыпь, вид проказы; 
kaN]U  f - зуд, чесотка; 
vidigdha - измазанный, покрытый; 

सो च �जे� ंनगरं य�ह ंिपता अनुपूवर्शो त� गतो भवेत।  
भ�ं च चोल ंच गवेषमाणो िनवेशनं य� िपतुः स्वकस्य॥१३॥ 

yahim - Loc.sg. от yad; adv. yarhi; 
anupUrvaSas adv. - обычно, сначала; 
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सो चािप आ�ः पु�षो महाधनो �ारिस्म �संहासिन संिनषण्णः।  
प�रवा�रतः �ािणशतैरनेकै�वर्तान तस्या िवततोऽन्तरीके्ष॥१४॥ 
आ�ो जन�ास्य समन्ततः िस्थतो धनं िहरण्यं च गणेिन्त केिचत्। 
केिच�ु लेखानिप लेखयिन्त केिचत् �योग ंच �योजयिन्त॥१५॥ 

Apta (p.p. от √Ap) - достигнутый, полученный, созданный, наполненный; доверенный, надежный, 
уважаемый; 

lekha m - письмо, письменный документ; 
pra√yojaya caus. - бросать, направлять, выпускать; произносить; показывать, представлять (на сцене); 

начинать, использовать; заниматься; сосредотачивать (ум); 

सो चा द�र�ो तिह एतु दषृ्ट्वा िवभूिषतं गृहपितनो िनवेशनम्।  
क�ह ंनु अ� अहम� आगतो राजा अय ंभेष्यित राजमा�ः॥१६॥ 

tahi, tahiM - Loc.sg. от tad; adv. там; 
kahi, kahiM - Loc.sg. от ka, либо вариант adv. karhi; 

मा दािन दोषं िप लभेयम� गृि�त्व वे�� ंिप च कारयेयम।्  
अनुिचन्तयन्तः स पलायते नरो द�र�वीथ� प�रपृच्छमानः॥१७॥ 

veX[i f buddh. - принудительные работы; 

सो चा धनी त ंस्वकु पु� दषृ्ट्वा �संहासनस्थ� भवेत् ���ः।  
स दतूकान् �ेषिय तस्य अिन्तके आनेथ एतं पु�षं द�र�म्॥१८॥ 
समनन्तरं तेिह गृहीतु सो नरो गृहीतमा�ोऽथ च मछूर् गच्छेत्।  
�ुवं खु म�ं वधका उपिस्थताः �कं म� चोडेन थ भोजनेन वा॥१९॥ 

samantataram adv. - со всех сторон, вокруг; полностью, всячески; 
mUrchA f - обморок, оцепенение; 
khu buddh. = skt. khalu; 

vadhaka m - убийца, палач; 

दषृ्ट्वा च सो पिण्डतु तं महाधनी हीनािधम�ुो अयु बाल दमुर्ितः।  
न ��धी म�िममा ंिवभूिषतां िपता ममायं ित न चािप ��धीत्॥२०॥ 

vibhUXitA f buddh. - роскошь, богатство, пышность, великолепие; 

पु�षां� सो त� �योजयेत वङ्का� ये काणक कुण्ठका�।  
कुचेलकाः कृष्णक हीनस�वाः पय�षथा तं न� कमर्कारकम्॥२१॥ 

vaWka buddh. - согнутый, искривленный; неискренний, обманчивый; (skt. vakra) 
kANaka buddh. - кривой, одноглазый (skt. kANa) 

kuN[haka, kuN]aka buddh.-  обезображенный, изувеченный; 
kucelaka buddh. - плохо одетый (skt. kucela); 

संकारधानं इम ुम� पूितकम�ुार��ाविवनािशतं च।  
तं शोधनाथार्य करोिह कमर् ि�गुणं च ते वेतनकं �दास्ये॥२२॥ 

uccAra m - экскременты, фекалии; 
prasrAva т - моча; 
pUtika - грязный, нечистый; зловонный, вонючий; 
vinASita - очень разрушенный; 

एतादशृं घोष �ुिणत्व सो नरो आगत्य संशोधिय तं �दशेम्।  
त�ैव सो आवसथं च कुयार्ि�वेशनस्य पिलकुि�केऽिस्मन्॥२३॥ 

Avasatha m - жилище, место жительства; 
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palikuVcika m, n buddh.  - хижина; 

सो चा धनी त ंपु�षं िनरीके्ष�वाक्ष ओलोकनकेिह िनत्यम्।  
हीनािधम�ुो अयु म� पु�ः संकारधानं शुिचकं करोित॥२४॥ 

olokanaka buddh.n - окно; 

स ओत�रत्वा िपटकं गृहीत्वा मिलनािन व�ािण च �ाव�रत्वा।  
उपसं�मे�स्य नरस्य अिन्तके अवभत्सर्यन्तो न करोथ कमर्॥२५॥ 

ava√bharts (p.pr. avabhartsayant) - удерживать угрозой, бранить; 

ि�गुणं च त ेवेतनकं ददािम ि�गुणं च भूयस्तथ पाद�क्षणम्।  
सलोणभ�ं च ददािम तुभ्य शाकं च शा�टं च पुनदर्दािम॥२६॥ 

mrakXaNa n - мазь, притирание, масло; 
loNa = lavaNa; 
SAka n - зелень, овощи; 

एवं च तं भ�त्सर्य तिस्म काले सं�ेषये�ं पनुरेव पिण्डतः।  
सु�ु ंखलू कमर् करोिष अ� प�ुोऽिस ��ं मम ना� संशयः॥२७॥ 

√bharts X U. - грозить, бранить, оскорблять; 
saM√SleXaya caus. - соединять, связывать, идти на контакт; 
suX[hu buddh. - хороший, превосходный; 
vyaktam adv. - ясно, очевидно, несомненно; 

स स्तोकस्तोकं च गृह ं�वेशयते्कम� च कारापिय तं मनषु्यम्।  
�वंश� वषार्िण सुपू�रतािन �मेण िव�म्भिय तं नरं सः॥२८॥ 

stoka - маленький, короткий; Acc. adv.;  
pUrita - p.p.caus. от √par; 

vi√Srambhaya caus. - смягчать, внушать доверие; 

िहरण्यु सो मौि�कु स्फा�टकं च �ितशामय�े� िनवेशनिस्मन्।  
सव� च सो संगणनां करोित अथ� च सव� अनुिचन्तयेत॥२९॥ 

mauktika m - жемчуг; 
sphA[ika n - кристалл; 
prati√SAmaya buddh. - запасать, хранить; откладывать, убирать; принимать, укрывать; 
saMgaNanA f buddh. - собрание, скопление, встреча; 
anu√cint X P. - думать, заботиться о к.-л., ч.-л.; 

बिहधार् सो तस्य िनवेशनस्य कु�टकाय एको वसमानु बालः।  
द�र�िचन्तामनुिचन्तयेत न मेऽिस्त एतादशृ भोग केिचत॥्३०॥ 

bahirdhA adv. - снаружи, вне ч.-л.; 
ku[ikA f - хижина; 

ज्ञात्वा च सो तस्य इमेव�पमुदारसंज्ञािभगतो िम पु�ः।  
स आनियत्वा सु�ज्ञाितसंघं िनयार्तियष्याम्य� सवर्मथर्म्॥३१॥ 
राजान सो नगैमनागरां� समानियत्वा ब�वािणजां�।  
उवाच एवं प�रषाय मध्य ेप�ुो ममायं िचर िव�न�कः॥३२॥ 

pariXA f - собрание; 

प�ाश वषार्िण सुपूणर्कािन अन्ये चऽतो �वंशितय ेिम द�ृः।  
अमुकातु नगरातु ममषै न�ो अह ंच मागर्न्त इहवैमागतः॥३३॥ 
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सवर्स्य ��स्य अयं �भुम� एतस्य िनयार्तिय सवर्शेषतः।  
करोतु काय� च िपतुधर्नेन सव� कुटुम्बं च ददािम एतत्॥३४॥ 

ku[umba n - дом, хозяйство; семья; 

आ�यर्�ा�� भवे�रोऽसौ द�र�भावं पु�रमं स्म�रत्वा।  
हीनािधम�ु�ं च िपतु� तान ्गुणाँल्लब्ध्वा कुटुम्बं सुिखतोऽिस्म अ�॥३५॥ 
तथैव चास्माक िवनायकेन हीनािधमिु�त्व िवजािनयान।  
न �ािवतं बु� भिवष्यथेित यूयं �कल �ावक म� पु�ाः॥३६॥ 

vinAyaka buddh. m - эпитет Будды, Вождь, Ведущий; 

अस्मां� अध्यषेित लोकनाथो ये �िस्थता उ�मम�बोिधम्।  
तेषां वद ेकाश्यप मागर् नु�रं यं मागर् भािवत्व भवेयु बु�ाः॥३७॥ 

adhIX (adhi√iX, adhyeXati I P.) buddh. - просить, давать указания; 

वयं च तेषा ंसुगतेन �ेिषता ब�बोिधस�वान महाबलानाम्।  
अनु�रं मागर् �दशर्याम द�ृान्तहतेूनयुतान को�टिभः॥३८॥ 

pra√darSaya caus.- показывать, объяснять, учить; 
dRX[Anta (dRX[a-anta) - служащий примером; т пример, образец; 

�ुत्वा च अस्माकु िजनस्य प�ुा बोधाय भावेिन्त सुमागर्म�यम्।  
ते �ा��यन्ते च क्षणिस्म तिस्मन्भिवष्यथा बु� इमिस्म लोके॥३९॥ 

√bhAvaya (caus. от √bhU) - создавать, производить, оживлять, проявлять, осуществлять, практиковать; 
показывать; 

vy-A√kar VIII P. buddh. - объяснять, предсказывать; 

एतादशृं कमर् करोम ताियनः संरक्षमाणा इम धमर्कोशम्।  
�काशयन्त� िजनात्मजानां वै�ािसकस्तस्य यथा नरः सः॥४०॥ 

tAyin buddh. - святой, защитник; 
vaiSvAsika - надежный, заслуживающий доверия; 

द�र�िचन्ता� िविचन्तयाम िव�ाणयन्तो इमु बु�कोशम।्  
न चैव �ाथ�म िजनस्य ज्ञानं िजनस्य ज्ञानं च �काशयामः॥४१॥ 

vi√SrANaya caus. - отдавать, раздавать, дарить;  
�त्याित्मक� िनवृर्ित कल्पयाम एतावता ज्ञानिमद ंन भूयः।  
नास्माक हष�ऽिप कदािच भोित के्ष�ेषु बु�ान �ुिणत्व �ूहान्॥४२॥ 

pratyAtmika buddh.- собственный, личный, индивидуальный; 
√kalpaya caus. - приводить в порядок, распределять, размещать; считать, думать, провозглашать; 

शान्ताः �कला स�वर्िम धमर् ना�वा िनरोध उत्पादिवव�जर्ता�।  
न चा� कि��वतीह धम� एवं तु िचन्तेत्व न भोित ��ा॥४३॥ 

srava - текучий, струящийся; 

सुिनःस्पृहा स्मा वय दीघर्रा� ंबौ�स्य ज्ञानस्य अनु�रस्य।  
�िणधानमस्माक न जात ुत� इय ंपरा िन� िजनेन उ�ा॥४४॥ 

praNidhAna n buddh. - сосроедоточение ума, страстное желание, обет; 
niX[hA f - состояние, стойкость, преданность; несомненное знание; наивысшая точка ч.-л., 

совершенство, завершение; 

िनवार्णपयर्िन्त समुच्�येऽिस्मन्प�रभािवता शून्यत दीघर्रा�म्।  
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प�रमु� �ैधातुकदःुखपीिडताः कृतं च अस्मािभ िजनस्य शासनम्॥४५॥ 
paryanta m - граница, край, предел; (◦-) ограниченный, оканчивающийся ч.-л.; 
samucchraya m buddh. - большое количество, масса; тело, телесное существование; 
paribhAvita buddh. - проникнутый, пропитанный, насыщенный; 

यं िह �काशेम िजनात्मजाना ंये �िस्थता भोिन्त इहा�बोधौ।  
तेषां च य�त्कंिच वदाम धम� स्पृह त� अस्माक न जात ुभोित॥४६॥ 
तं चास्म लोकाच�रयः स्वयभंू�पेक्षते कालमवेक्षमाणः।  
न भाषते भूतपदाथर्सं�धं अिधमुि�मस्माकु गवेषमाणः॥४७॥ 

padArtha (pada-artha) m  - значение слова, объект, вещь; категория; 
saMdhi f  buddh. -  соединение, связь, привязанность; складка; стремление, намерение; скрытое или 

тайное значение (=saWdhA buddh.); 

उपायकौशल्य यथैव तस्य महाधनस्य पु�षस्य काले।  
हीनािधमु�ं सततं दमेित दिमयान चास्मै �ददाित िव�म्॥४८॥ 

√damaya caus. - подчинять, покорять, брать вверх над ч.-л., к.-л.; 

सुदषु्करं कुवर्ित लोकनाथो उपायकौशल्य �काशयन्तः।  
हीनािधम�ुान ्दमयन्त ुपु�ान्दमेत्व च ज्ञानिमद ंददाित॥४९॥ 
आ�यर्�ा�ाः सहसा स्म अ� यथा द�र�ो लिभयान िव�म्।  
फलं च �ा�ं इह बु�शासने �थमं िविश� ंच अना�वं च॥५०॥ 

Asrava buddh. - грех, порок; зло, несчастье; 
anAsrava buddh. - чистый, безгрешный; 

यच्छीलमस्मािभ च दीघर्रा� ंसंरिक्षतं लोकिवदसु्य शासने।  
अस्मािभ लब्ध ंफलम� तस्य शीलस्य पूव� च�रतस्य नाथ॥५१॥ 

dIrgharAtram (dIrgha-rAtram) adv. buddh. - долгое время; 

यद्��चय� परमं िवशु� ंिनषेिवतं शासिन नायकस्य।  
तस्यो िविश� ंफलम� लब्ध ंशान्तं उदारं च अना�वं च॥५२॥ 

ni√Xev  (ni√sev) I Ā. - обитать, прислуживать; пребывать, почитать; 

अ�ो वयं �ावकभूत नाथ सं�ावियष्यामथ चा�बोिधम्।  
बोधीय शब्द ंच �काशयामस्तेनो वयं �ावक भीष्मकल्पाः॥५३॥ 

bhIXma buddh. - ужасный, могучий, неодолимый; 
kalpa - способный, даровитый, возможный, подобный; m правило, обычай, эпоха, мировой период; 

अहर्न्तभूता वयम� नाथ अहार्मह ेपूज सदवेकातः।  
लोकात्समारातु स��कातः सव�ष स�वान च अिन्तकातः॥५४॥ 
को नाम श�ः �ितकतुर् तुभ्यमु�ु��पो ब�कल्पको�ः।  
सुदषु्कराणीदशृका करोिष सुदषु्करान्यािनह मत्यर्लोके॥५५॥ 

prati√kar VIII U. - отплатить к.-л. (за зло или добро); 
ud√yuj VII U. - усердно работать, прилагать усилия; 

हस्तेिह पादिेह िशरेण चािप �िति�यं दषु्करकं िह कतुर्म्।  
िशरेण अंसेन च यो धरेत प�रपूणर्कल्पान् यथ गङ्गवािलकाः॥५६॥ 

pratipriya n buddh. - соответствующее благодеяние; согласование; 
vAlikA f buddh. - песок, песчинки; 
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खा�ं दद�ेोजनव�पानं शयनासनं चो िवमलो�रच्छदम्।  
िवहार कारापिय चन्दनामयान्संस्तीयर् चो दषू्ययुगेिह द�ात्॥५७॥ 

chada m - покров, покрывало; крыло птицы, лист; 
vihAra m buddh. - монастырь; 
dUXya n - хлопчатобумажная ткань, одежда; 
saMs√tar V U., IX U., I P. - простираться, расширяться, покрывать; 

िगलानभैषज्य ब��कारं पूजाथर् द�ात् सुगतस्य िनत्यम्।  
ददये कल्पान्यथ गङ्गवािलका नैवं कदािचत् �ितकतुर् शक्यम्॥५८॥ 

gilAna buddh. (skr. glAna) - истощенный, слабый, больной; 
bhaiXajya n - лекарство, лечебное средство; 
prakAra m - сорт, вид; способ, манера; 

महात्मधम� अतुलानुभावो मह��र्कः क्षािन्तबले �िति�तः।  
बु�ो महाराज अना�वो िजनो सहिन्त बाला न इमीदशृािन॥५९॥ 

maharddhika buddh. - обладающий сверхъествственной магической силой; 
kXAnti f -  терпение, терпимость; 

अनुवतर्मानस्तथ िनत्यकालं िनिम�चारीण �वीित धमर्म्।  
धम��रो ई�� सवर्लोके मह�ेरो लोकिवनायकेन्�ः॥६०॥ 

nimitta  п  - цель, причина;  знак, предзнаменование;  buddh. - личная особенность, характерная черта; 

�ितपि� दश�ित ब��कारं स�वान स्थानािन �जानमानः।  
नानािधमु��ं च िव�दत्व तेषां हतेूसह�ेिह �वीित धमर्म्॥६१॥ 

pratipatti  f  buddh. - поведение (особенно добродетельное поведение), практика; 
pra√jVA IX P. - знать, понимать; 

तथागत�यर् �जानमानः सव�ष स�वान थ पु�लानाम्।  
ब��कारं िह �वीित धम� िनदशर्यन्तो इमम�बोिधम॥्६२॥ 

pudgala m - тело; душа, личность; индивидуальность; 
ni√darSaya caus. - показывать, учить, наставлять; провозглашать; 

इत्यायर्स�मर्पणु्डरीके धमर्पयार्ये अिधमुि�प�रवत� नाम चतथुर्ः॥ 
dharma-paryAya m - религиозный трактат, способ (изложения) учения; фрагмент текста; 
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